
----!.A~.~fJ.!.....T!..!U!!..!r..!!!ki!.I·y.!!Cat!..!A~r,-!!a.lZlstI~r.!!<m!l!.a1J!la~n,-!E"",n!2.sti~·tU~S2!U~Sa~YI"--",13"--E"",rzu,-"",r,-,u,,,m.!....1..,99,,,,9~ ----=-153-

"KiTAB-I DEDE KORKUT'UN VATiKAN NOSHASI

C;:OK KOTU BiR NUSHADIR" MI?*

Dr. Vahit ZAHiDOGLU**

asrrdan fazla olarak Kitab-l Dede Korkut'un metni Ozerine
a~trrmalar yapilmakta, destanm istinsah nllshalan arasmdaki imla ve

kelime farklarl muhtelif yonlerden tartl~llmaktadrr. Bu tartl~malarm esaSI nusha
farklannm hangi membadan kaynaklandlgl ilzerine odaklannll~trr. Ashnda bu veya
ba~ka bir yazma Dilshasl degerlendirilirken TUrk ve Azerbaycan dillerinin dl~ma

~.ikJlmaIm~ ve bu dillerin ~er~evesine slgIDayan bOmn hususlar mustensihlerin
ilzerine yUklenerek yanh~hklar srrasma katllml~trr. Bu her iki nushaya milnasebetle
a~lk gorulmektedir. Hatta biiyOk ~ogunluk tarafmdan iyi ve mukemmel nllsha gibi
klymetlendirilen Dresden nushasl da aym yakla~lmdan nasibini alml~tIr. Genelde bir
ntishayl dogru bulanlar, diger nilshanm yanh~hklarla dolu olduguna dair hUkUm
vermeye kalkml~lardrr. Bazen de yanh~hklann olmasma ragmen bugiln bunlann
tUmiiniin ortadan kaldmlmasmdan bahsedilmektedir. "Dresden nushasl metninin
harekesiz ve kimi yerlerde yanh~ olu~u, eserin latin harflerine ~evrilmesinde bir
takIm gil~ltiklere yol a~makta ise de bugOn artIk bunlar bu konu uzerinde ~ok

ilerlemi~ olan ~ah~malarm l~lgmda kalmadl denecek kadar ortadan kalkml~

bulunuyor"l Eger ger~ekten boyleyse ve Dresden nushasmdaki gil~lilklerin tamaml
ortadan kaldmlml~sa neden ara~tIrmacilar arasmda metin tizerine tartl~malar

bitmemi~ ve btitiln hlZlyla devam etmektedir? ister Dresden nOshasl, isterse de
Vatikan ntishasl ilzerine yapllan metinsel ~ah~malar bir ~ok hallerde metni
aydmlatma yerine daha da anl~llmaz hale getirmi~tir. Bu a~ldan Vatikan nilshasl
ilzerine yogunla~an tartl~malar ozellikle dikkat ~ekmektedir. Vatikan ntishasl 1952
yilmda italyan alimi E. Rossi tarafmdan ortaya lj:Ikarilarak bilim dOnyasma
tamtIlml~trr. E. Rossi'ye gore Vatikan nushasl Dresden nllshasma nazaran daha
dogrudur ve metni iyi anlayan biri tarafmdan istinsah edilmi~tir.2 O. ~aik Gokyay da
genel olarak Vatikan nOshasmm dogru oldugu ve paleografIk karakteristiklerine
gore Dresden yazmasmdan Onceye ait oldugu kanaatindedir.3

Ara~tlrmacl Vatikan

• Bu makale Arahk 1998'de BakU'de yapllml~ olan Kitab-l Dede Korkut'a bagh uluslar arasl
kongrede okunmu~ bildirinin esasmda hazlrlanrnl~tlr .

•• Atatiirk Oniv. Fen Edebiyat Fak. <;;agd~ TUrk Leh~eleri ve Edebiyatlarl BoI. Ogrt. Uyesi.
J O. $aik Gokyay, Dedem Korkud'un Kitabl, istanbul 1973, s.9.
2 O. $aik G5kyay, a.g.e., s.4.
J O. $aik Gokyay, a.g.e., s.3-5.
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nUshasma daha dikkatli yana~arak tertip zamanl nlishayl esas gOttlnnli~tOr. Lakin
muayyen hallerde tertipc;:i yalmz Vatikan nlishasmdaki varyantlara ilstlinllik
vermekle bu nlishanm degerini ihtiyac;:slZ yere, sun'i ~ekilde artrrmaya c;:ah~ml~trr.

Halbuki her iki ntlshanm daha dikkatli grafIk-fonetik, leksik-gramatik mukayesesi
yapIlsa ve metinlerdeki mazmun aymhgl dikkate ahnsa idi daha objektif sonuc;:lar
almrrdl. Vatikan nlishasmm gerc;:ek onemi de 0 zaman meydana c;:Ikml~ olurdu.

Bir yandan Vatikan nlishasmm yegane dogru nlisha olarak vasIf1andmlmasl
(metindeki bazl kusurlardan da Sarfl nazar edilmesi), Ote yandan istinsah zamanmda
tabii sayIlabilen kusurlann bilytitlilmesi ve miistensihin yapmadlgl hatalarm da onun
iizerine ytiklenmesi neticesinde bu niishanm degerlendirilmesinde bir birine ZIt iki
fIkir ortaya C;:lkml~trr:

1-Vatikan niishasl dogru bir nlishadlr ve daha eski bir niishadan istinsah
edilmi~tir,

2-Vatikan nilshasl yanh~ ve nakls bir nUshadrr, mlistensih metni anlamayarak
c;:okc;:a hatalara yer vermi~tir.

Ashnda fIkirlerin bu ~ekilde aynlmasl niishalarm, ozellikle de Vatikan
nlishaslmn etrafh ara~tmlmamasl, farkh (c;:ok zaman yanh~ sayllan) kelimelerin
etimolojisinin belirlenmemesi, en esas kusur olarak gosterilen harekelenmedeki adi
kaideden kenara c;:Ikmanm nedenlerinin aC;:lklanmamasl vs. ile baghdrr. Gte yandan
fotokopinin a~agl kaliteli olmasl ve harekesiz Dresden nlishasmm bazen karalamalar
neticesinde zor okunan veya okunmaz hale gelmi~ kelimelerinin transkripsiyonu
zamanl, Vatikan nilshasmdan geni~ ~ekilde yararlanIldlgma ragmen bu niishanm ba~1

iizerinde 'yanh~hk' damgasl Demoklis klhcl gibi asIla kalml~trr. Mukayese ic;:in
~unu da gosterelim ki, mevcut ne~irler i~inde bugUn daha mlikemmel bir ne~ir olarak
dikkati c;:eken Muharrem Ergin ne~rinde yanh~ okunmu~ kelimelerin c;:ogunlugu
Vatikan nlishasmda olmayan, yalmzca Dresden ntlshasmda olan boylarm payma
dil~mektedir. Ba~ka deyi~le, dogru okunu~ ve mana varyantml bulmak ic;:in nlishalan
tutu~turma imkam olmadlgl takdirde sevkitabl olarak hareket etmek mecburiyeti
ortaya ~lkml~ ve bu usul genelde her zaman objektif sonuc;: elde etmeye yeterli
olmaIm~trr.

Tertipc;:ilerin Vatikan nUshasma itibarslz ve yanh~ nlisha gibi yana~masml

aksettiren bazl mlilahazalara dikkati ytlneltmek istiyoruz. Muharrem Ergin: "Vatikan
niishasl Dresden niishasma nazaran cok k6tii bir niishadlr. Harekeler ~ok yanb~ bir
~ekilde konmu~tur. Ozel adlar bile bir ka~ ~ekilde yazllml~ ve harekelenmi~tir.

Nushamn bu vasfi esas ve ~ok iyi bir nusha olan Dresden niishasma onun yapacagl
yardlml ~ok azaltmaktadlr. Dresden nushasl ile aym bir nushaya dayandlklan
anla~llan Vatikan niishasmm miistensihi, aSll niishadan anlayamadlgl kelimeleri f;ok
defa atlaml~tlr. Bir f;ok yerlerde de ifade farkb bir ~ekil alml~ ve bazen birbirinden
f;okfazla aynlml~tlr. Farklar umumiyetle mensur klSlmlarda daha f;oktur.,,4

4 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabl, Giri~·Metin·Faksimile, Ankara 1958, s.66.
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Samet Alizade: "Vatikan miistensihi bu rrift kelimeyi (iJz-goziiiide) an/amadlgl
'rrln 'goziiiide' kelimesini 'govdeiide' :jeklinde yazml:jtlr. 5

.. Aslmda her iki nUshada
'g5vde/gevde kelimesi kullamlml~trr. Fark buradadlr ki Dresden nilshasmda bu
kelime 'zel' harfi He govze/gevze ~eklinde yazllml~trr. (Umlz/mmd, dizar/didar,
~azhk/~adhk, kaglZ-kagld vs. kelimelerde oldugu gibi.) Ote yandan l}:ift kelimenin
terkibindeki birinci elemam ise iJz 'yilz' kelimesi degil, eski abidelerde rastlanan §1

oz 'weut, beden, ten' fi:ift kelirnesindeki oz 'weut, gevde, beden' kelimesidir. "M
Ergin tamaml)l!a haklzdlr. Dresden niishasl di/ ve im/a keyfl)!et/erine gore Vatikan
niishasmdan mukayese edi/mez derecede iistiindiir. Vatikan niishasmm miistensihi
kelime/erin hareke/enmesinde hem serbest hem de yanlz:j yo/ tutmu:jtur... Bazi
kelime/eri metnin orijinalinden okuyamaml:j, yahut okuyup an/ayamaml:j, ...Bazl
kelime/eri yan!l:j okumu:j, yahut yanlz:j an/aml:j ve an/adlgl :jeki/de yazml:j, hatta
i/ave/er etmi:jtir... Vatikan niishasmm hacimce eksikligi. boy/arm slra itiban i/e
Dresden niishasma uygun ge/memesi yukanda hakkmda bahsettigimiz pek rrok
fonetik ve /eksik kusur/ar ve fark/ar imkan vermiyor ki her iki niisha tenkidi metinde
e:jit hukukta i:jtirak etsin. 6 "Vatikan niishasl miistensihi ise manaca an/a:jlimaz
ke/ime/eri bi/digi gibi okuyup yazdlgl irrin 'gevez/er' kelimesini de tahrif etmi:jtir.
'Gevezle.-' fiilini gev:je- / gov:je fiili ve 'gevez / geveze' sifatl ile aym kokten hesap
etmek /azlmdlr. ..7 Metinde olmayan bu kelimeden daha soma bahsedeeegiz.

Bu ahntllarm saYIsml artrrrnak milmkiindUr. Ama getirilenler de Vatikan
niishasma olumsuz miinasebeti belirlemek ifi:in yeterlidir. Boyle tasavvur
yaranmaktadrr ki Vatikan nilshasl mtistensihi Tiirk dillerinden asIa haberi olmayan
birisidir. Lakin kesinlikle boyle degildir. Vatikan niishasl mtistensihi TUrk dillerini
iyice bilmekle birlikte, istinsah i~ini de titizlikle yerine getirmi~tir.

Gerfi:egi soylemek gerekirse Vatikan nUshasmda kiifi:tik yanh~hklar da vardrr.
Lakin bu yanh~ltklar bUrun nUshanm yararslz olmasl hususunda kesin tikir
soylemeye esas vermiyor. Vatikan nUshasmdaki hatalar (bazl kelirnelerde sWam
i~aretinin konmamasl, bir iki kelimenin yazlh~mda eksiklik, bir kafi: birle~ik

kelimede elemanlardan birisinin unutulmasl vs.) gayri ihtiyari olarak ba~ vermi~tir

ve bu rur yanh~hklann bir kIsml Dresden nUshasmda da vardlr.

Muayyen hallerde Vatikan niishasmda kelirnenin yazlh~l ile harekelenmesi
arasmda fi:eli~ki gorUlmektedir. Omegin, yyyundum, korhu ~eklinde yaztlffi1~

kelimeler vundum, korhl ~eklinde harekelenmi~tir. Bu eihet Vatikan nUshasl
mUstensihinin tereihinde Dresden nilshasl harifi: en azmdan bir ba~ka mtikemmel
nilshanm oldugUJIu gostermektedir:

5 Ferhad Zeylanov, Samet Alizade, Kitabl Dede Korkud, Bakii 1988,5.230.
6 Ferhad Zeylanov, Samet Alizade. a.g.e., s.21.
7 Ferhad Zeylanov, Samet Alizade, a.g.e., s.227.
• Muharrem Ergin buna kar~l fIkirdedir: "Vatikan niishasmm miistensihi Vatikan niishaslnl

meydana getirirken 6niine aldzgl niishaya tam baglz ka/mam~. onun hir r;ok yer/erini
kendisine gore degi!jtirerek r;ok serbest hir istinsah yo/una gitmi!j/ir." Muharrem Ergin,
Dede Korkut Kitabl, Giri~-Metin-Fak5imile. Ankara 1958, 5.68.
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Aym prensibe milstensih geyik, 12M, enduriib vs. stlzctlklerinin yaz1l1~mda da
riayet etmi~tir. Geyik ve 12M kelimelerinde ekseriyetle ilk hecedeki 'kef ve 'be'
harfleri hem "fetha" hem de "kesre" i~aretleri ile harekelenmi~tir ki bu da bahsedilen
kelimelerin iki ~ekilde yazildlgml gtlstermeye hizmet etmektedir: geyik I giyik, be$ I
bi~ vs.

Vatikan nilshasmda gJ, po/at, adam, ah, ad vs. bir kac kelimenin yaz1l1~mda

elif uzerinde hem 'medde' hem de 'fetha' i~areti konulmu~tur. Ozellikle de at
kelimesi (bu kelimenin her iki niishada ata varyantI da kullanIlmaktadrr) demek
oluyor ki biitiin hallerde 'medde' ve 'fetha' i~aretleri ile harekelenmi~tir. Bize gore
bu usul ilk uzanmaYI gtlstermeye hizmet etmektedir: a:1", po/a:t, a:d, a:h vs. En eski
fonetik tlzellik gibi ilk uzanma ~agd~ Tiirkmen, Yakut ve Halac dillerinde
muhafaza olunmaktadlr. Hatrrlatahm ki M. K~gari divanmda ilk uzanma genel
olarak iki elif i~areti ile gtlsterilmi~tir.

Vatikan nushasmdaki bir ~ok harekeleme l>zelliklerine Mlsrr arazisinde
istinsah edilmi~ Klp~ak abidelerinde rastlanmaktadlr. Ara~trrmacilarm yanh~

harekeleme olarak nitelendirdikleri Dresden nOshasmm bir ka~ sayfasmdaki
harekeleme ornekleri de" Klp~ak abidelerinin harekelerne sistemine uymaktadlr.
Bunlarl dikkate alarak bOyOk bir ihtimalle her iki nOshanm mUstensihinin Mlslr
arazisinde yazllml~ b~ka bir mUkemrnel niishadan yararlandlklarml stlylemek
miimlctindiir. Aynca MlSlrdaki Klp~aklarm i~erisinde kalabahk bir Oguz-Tiirkmen
kitlesinin mevcutlugu da kaynaklarda ispatlanrnl~trr. Mlsrr arazisinde YaZllml~

abidelerin kan~lk dil seciyesini dikkate alarak ara~trrmacllar bazen onlardan Oguz
boylanmn dill>zelliklerini aksettiren OgUZ-Klp~ak veya XI. - XII. asrrlarda Srrderya
~aymm a~agl akarlarmda olu~mu~ Klp~ak-Oguz yaZl dili tlrnekleri olarak
bahsetmektedirler.8 Bu uygunlugu a~lklamak i~in Klp~ak abidelerinden verilen
tlrneklerdeki harekeleme ve imla tlzelliklerine goz atahm.

Nehcii'l-Feradis'in Yeni Cami niishasmda: 1lk hecede e Ii iinliisii uzun 'ye'
harfi ile ifade olunmu~ ve tlnceki harfin iizerine 'fetha' i~areti konulmu~tur:

• •.~U:L ..

Biitiin ar~tmnacllar M 'beygir' kelimesinin klsa iinlii He i~lendigini ·gostermektedirler. Biz
de bu fikirdeyiz. Ama, Turfan metinlerinde bu kelimenin a:d 'beygir', Sibir arazisindeki
bazl Tiirk leh~elerinde a:dlm ~eklinde rastlanmasl ~ok zaylf da olsa Kitab-I Dede
Korkut'ta dahi onun uzun ilnlO He olabilmesi ihtirnalini gOz Oniine getirmektedir. Bk.:

•• E.V. Sevortyan, Etimologi~eskiy Siovar' Tyurkskih YazJkov, C.l, Moskva 1974, s.197.
Mukayese Et.: "Dresden nushasmm ya/mz ba~ taraf/armda bazl sayfa/arm klsmen
hareke/enmi~ o/dugu gOrUlUr. E/imizdeki fotograf/arda yazlya 90k si/ik ka/an ve bazen de
yan/l~ konm~ o/an bu hareke/er be/ki de metne sonradan i/ave edi/mi~tir." Muharrem
Ergin, ag.e., s.68.

8 E. N. Nacip, Issledovaniya po istorii tyurkiskib yaZJkov XI.-XIV vv, Moskva 1989, s.80-81.
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Ed-DUrretii'1-Mudiyye fi' 1-Lugati 't-Tllrkiye'nin Florensiya nllshasmda: eli,
Jiu, i/ii paraleIIigini bildinnek i~in onceki harfin 1lzerine aym zamanda 'fetha' 
'kesre', 'kesre'-'zamme' i~aretleri konulmu~tur:

Aynen Vatikan niishasmda oldugu gibi 'Ed-Durre'de uzun i, I harfleri kelime
ortaSI ve sonunda siikunludur:. ~

• 0

~ ~}-\ ~
• 0 0 0

~
0 0

fl ~
& ~ •

~.~ - .~ ~ ~
~

Cl I;'" Cl 0

~~
~

~ is) • .' L,
.~ ~-

Kelime oncesinde i tinlllsii hemzeli 'eli£' ve 'ye'den olu~an terkible verilmi~,

'eli£'den sonra gelen "ye' harfi iizerine siikun i~areti konulmu~tur;

a tinliisii kelime oncesi ve ortasmda 'medde' ve 'fetha' ile ifade olunmu~tur:

•~ ~ ,-; . r: ~ c ~ ~ -:'
.ki ~i :;'i .ktb Jl::;i ~A:! J~ Ji vs
Kelime oncesinde 0, 0, u, ii tinliileri 'eli£' ve 'yay' harflerinden ol~an

terkiple ifade olunmu~, 'yay' harfmin I1zerine 'siikun' i~areti konulmu~tur:

,
:Jjl un "un"

,
Qj\ ot "od"

,
QJ\ ot "od" vs.

'Yay' harfi kelime ortasmda i~lenerek Qnlll fonksiyonu ~Idlgl halde
'Siikun'la harekelenmi~tir:

o Cl Cl.J

~.".~ dust "dost"
,

JJ; kul"kul" vs.

Gosterilen harekeleme ozellikleri bu veya ba~ka ~ekilde Vatikan nllshasmda
tekrarlanmaktadlr. Goriildiigii gibi ara~tIrmacllann yanh~ olarak nitelendirdikleri
Vatikan nllshasmdaki harekeleme sistemi Klp~ak abidelerinde normal hal gibi kabul
edilmi~tir.

Vatikan niishasl grafik-fonetik a~ldan Klp~ak abideleri ile uygun gelen bir
~ok ba~ka ozelliklere de salIiptir. Lakin Arap alfabesi ile tsrneklerin verilmesinde
matbaa imkfuIlarmm klSlth olmasma gore bu kll~Uk notlarla yetiniyoruz. Yalmz





--!.A.~Uli.··'-"T!..lU!!.!.r..!!!ki!..Ly.!!.!at,-!A:!;!r..!!;as~tI!.!.r.2!m~al!2a.!.!rJ...l.E=:!n~sti~·t~Us~UwS~a~y....J1....3,-,E",-!r~zu~r~u~m,-,1!.<:9~99~ --=-159-

nilshasmm bu boyunda g~sterilen cfunleden biraz ~nce i~lenmi~ dus ver- 'konmak'
ifadesine baghdrr: "Pasinun Kara Dervend agzma cli4 vermi~ idilC' (D-?l). Vatikan
niishaslllda aym manaYI bildinnek i9in konmak fiilinden de SIkI ~ekilde istifade
olunmu~tur: "Pasinun kara Derbend agzma konml:juJuIC'(V-23). Dus- fiili Anadolu
ve Azerbaycan arazisinde yazllml~ eski abidelerde de 'konmak, inmek, nilzUl etmek'
anlammda kul1anI1ml~trr:

"Dedi bunda sen duseli f;ok m/dur

Dahi e$in u yolda$m yok m/dur

Dedi f;ok degildir ki eglenmi~em

Bu ~arda vu sanma ki beglenmi$em"

(Siiheyl ii Nevbahar, XVI. Yy.)

"Pes gelib bu kalelerin uzerlerine diisduler"

(Tarih-i Ali-i Sel9uk Terciimesi, XV. Yy.)9

Veri gelmi~ken g~sterelim ki Dresden nilshasmdaki dus ver- 'konmak' fiilini
M. Ergin dos vir- 'yaslanmak, bir yama9ta yaylhp 9Ikmak'lO; O. $aik Gokyay @§.
ver- 'yaslanmak, yan vermek';ll S. Alizade dus ver- 'uyumak, yatmak,;12 H. Arash
dusu ver-13

; S. Cem~idov dusurmek 'ylgIlmak, toplanmak.l4 ~ekillerinde okuyarak
tahrif etmi~lerdir. Buradaki~ kelimesinin@§. 'yama9' ve f1Y1 'uyku' kelimeleri ile
hi9bir alakasl yoktur. Dus ver- ve dusun ver- birle~ik fiillerindeki f1Y1, diisun
kelimeleri dusmek 'konmak, bir yere inmek' fiiline baghdrr. Azerbaycan dilindeki
duserge, Tiirkmen dilindeki duselge 'konalga', Yakut dilindeki tusiik 'konmak i9in
uygun yer' vs. kelimeler bu kokten tilremi~tir.

Ara~tIrmaciiarm diis ver- ve dusiin ver- fiillerini farkh kelimeler olarak
yorumlamalarl f1Y1- 'konmak' fiili ile Er- yardlmcl kelimesinden olu~an birle~ik tiili
ve gerindium eklerini yanh~ degerlendinnelerinden, geneIde birle~imi igeren
elemanlarmm gramatik fonksiyonlarml dogru belirleyememelerinden
kaynaklanmaktadrr. Bu tilr birle~imler adeta gerindium eki kabul etmi~ esas fiille
yardimci fiilin birle~erek gramer ve mana a91smdan boliinmez bir biitilnlilk

9 XII. YtiZYlldan bcri Ttirkiye Ttirk~e'siyle yazllJm~ kitaplardan toplanan tBmklanyla Tarama
Sozliigti C.II, Ankara 1996, s.1350.

10 Muharrcm Ergin , Dcde Korkut Kitabi, indcks-Gramer, Ankara 1991, s.97. c;agd~

Tilrk~e'ye adaptasyon cdilmi~ metinde mOellif bu birlc~ik fiili i~eren cOmleyi ~oyle

yorumlaml~tlr. "Pasinin Kara Derbend agzma gogus vermi~ idik (/lrmamyorduk,
r;/k/yorduk)." Bk. Muharrem Ergin, Dedc Korkut Kitabl, istanbul 1995. s.60.

11 O. ~aik Gokyay, Dede Korkut Hikilyeleri, istanbul 1955, s.56.
12 F. Zeynalov, S. Alizade, a.g.e., s.235.
13 H. Arash, Kitab-I Dedc Gorgud, Bakti 1977, s.47.
14 ~. Ccm~idov, Kitabl Dcdem Gorgud, Baku 1995, s.45.
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yaratmasl sonucu ortaya 9lklyOr: Eski yazIlI abidelerde - ail ver-, kazganu ber-; Turk
dilinde - ahver, geliver, gidiver- vs. Tilrkmen dilinde bu tiir birle~ik fiillerin birinci
elemam bazen gerindium eki olmadan da kullamlrr: Or tur- 'kalkmak, yUkselmek'
(Muk. Et. Dede Korkut'ta oru tur- 'kalkmak, yUkselmek'). Gerindium eksiz birle~ik

fiillerde artIk fiil kokleri degil, ad-fiil fonksiyonlu senkretik kokler birle~irnin esas
kelimesi yerine ge9mi~ olmaktadlr. Bu halde Dresden nushasmdaki dus ver
birle~imi Tiirkmence'deki or tur- birle~irnine analoji olarak 4fj§. 'konmak' fiilinin ad
fonksiyonlu correlatifinden (baghl~lgmdan)ve ver- yardrrnci fiilinden tilremi~tir.

Buna gore de dus ver- 'konmak' fiilini d6s ver- 'yaslanmak' ~eklinde okumaya
ihtiya9 kalmamaktadrr. DUs ver- birle~imi gramer yaplsl a91smdan dUsu ver
birle~iminden farkh olsa da her iki birle~ik fiil 'konmak' anlammdadrr.

Vatikan niishasmdaki dusun ver- birle~irni ise tertip9iler tarafindan ciddiye
almmaml~ ve miistensih hatasl gibi tizerinden sessizce ge9ilmi~tir. Halbuki dusun
ver- birle~ik fiili gramer a91smdan daha eski bir ozelligi aksettirmektedir. Bu
birle~irndeki --{u)n eki Yakut dilinde a9Ik Unliilerle gerindium eki olarak
kullanIlmaktadrr: Koran 'baka I bakarak', aha:n 'a9a, a9arak' vs. 1

.5 Yakut dilinde 
an I -an I -on I-on eki kabul etmi~ esas fiilden ve bier- 'vermek' yardlmci tiilinden
olu~an birle~ik fiiller aniden belirlenen hareketi bildirmektedir. "Kapsaan biarda"
'soyledi', "lraa!J buo/an bitirda" 'uzakla~tl' VS.

16 -N gerindium eki Yakut dilinden
b~ka 9agda~ TUrk dillerinin hi9 birisinde sistemli ~ekilde muhafaza olunmaml~trr.

Bu eski gerindium ekinin kapah Unlti He olan varyantma Ongin, Ko~o Saydam ve
Tonyukuk abidelerindeki bir kelimede -tiyin 'deye, deyerek' «ti- 'demek')
sozcilgUnde rastlanmaktadrr. 17 Vatikan nUshasmdaki dUsun ver- birle~ik fiili 'konu
vermek, ini vermek' ~eklinde anla~llmaktadrr.Boylelikle de her iki nilshadaki dusun
ver-, dus ver- kelimelerinin dus- 'konmak, inmek' fiili ile bagb e~anlamh birle~ik

fiiller oldugunu kabul etmek lazlm gelmektedir.

Vine bu boyda dUgUn zamam Beyregin Yaltacukla kar~lla~tIgl ani goz online
getirelim: "Kafir aydurf. .. Mere r;oban Kazan Begiiil dun/ugu a/tun ban ev/erin biz
yakmlsuz. tav/a tav/a at/arml biz binmi~iiz" (V-55). Azca degi~iklikle bu ctimle
Dresden ntishasmda da i~lenmi~tir: "Kazan beguil dun/ugi a/tun ban ev/erini biz
yakml~uz" (D-40).18 Buradaki yakmlsuz kelimesini M. Ergin, O. ~. Gokyay, S.
Alizade vzkmlsuz, H. Arasb yagma/amlsuz, ~. Cem~idov vzgmlSuz ~ekillerinde

15 Sravnitel'no-istori~eskaya grammatika tyurkskin yazlkov, Morfologiya Moskva 1968,
s.481.

16 Tyurkiskiye yazlki, Moskva 1966, s.418.
17 Sravnitel'no-istori~eskaya grammatika tyurkskill yazlkov,Morfologiya Moskva 1988,

s.482; Talat Tekin, Orhon Yazltlan, Ankara 1988, s.10-ll, 50-51; Azerbaycan dilinin bir
r;ok aj1;lzlannda ve konu~ma dilinde diyin 'deye' gerindiumu kullamlmaktadlr. Bazl
ar~tlrmacilar taman '-a I-e taraf, dogru', adm 'b~ka', saym 'her' edatlarmm -n
gerindium eki araclhgl He olu~tugunu soylemektedir. Bk. Sravnitel'no
istorir;eskaya.....s.492-494.

18 Metinde yanh~ olarak 'Kazan' kelimesinden sonra 'aydur' kelimesi yazllml~t1r.



---i:A~.U,",,··.wTU!Ul.!Jrki~·YI.!a!.!.t.I:liA~ra2stJ!!Jr!.!!m!!!!a!!!!lal.!JrI!..lE~n~sti~·t~Us~a--,Sa=}'I,-,1,-",3-",E"",rz",,u!.!Cru...m.......19""9.....9 -=-161-

okumu~lardrr. Harekeli Vatikan nilshasmda kelimenin ilk hecesi "fetha" ile
harekelenmi~tir. Dresden nilshasmda da harekesiz aym yazd~ aksolunmu~tur.

Buna gore de her iki nushadaki yazdl~ yakmlSuz ~eklinde okunmahdrr. Bu kelime ne
Yf4- 'yakmak' ne J!1!s.- 'Ylkmak' ne de ~- 'YlgInak' fiil koklerine bagh degildir.
Zannediyoruz ki metindeki ygls,- fiili 'yagInalamak, talan etmek' anlammdadlr.
Heniiz hi'rbir ba~ka yazdi abidede rastlanamayan bu fiil yagma, yagmalamak
kelimelerinin kokiintl olu~turmaktadrr. H. Arash sevkitabi olarak manayl dogru
olarak belirlese de grafik kompleksi yawnalamak ~eldine sokmakla tahrif etmi~tir.

Boylelikle, Vatikan ntlshasmdaki harekelemeye esasen kesinlikle soylemek
milmktlndtlr ki her iki nushada en eski fiillerden biri olan ygfs- 'talan etmek,
yagmalamak' kullanml~trr. Orta yiizydlarda J!lJK!!l.Q kelimesi yegma ~eklinde Fars
diline de geymi~tir. TUrk dillerinde bu kelimemin kokilnun bulunmamasl nedeniyle
bazl ar~trrmacllar onu Fars kokenli bir kelime olarak alml~lardrr. Dede Korkut
Destanl'nda ygls,- 'yagmalamak' fiil ktlkiiniin tespit edilmesi kelimenin Tiirk ktlkenli
oldugunu net bir ~ekilde ispatJamaktadrr.

Vine bu boyda:"Kazan Beg kurtdan baber sord,. Aydur: Mere slrtl yoluk boz
kurd, ordumdan !Jaber ver bana. Yoksa kar~ veriirin $imdi sana -did!" (V-58). Bu
paryadaki slrtl yoluk ifadesi Dresden nushasmda yoktur. S,rt, yoluk deyimi ilk
bakl~ta kurda tahkirli, al'rainci yakl~lm gibi gOriinmektedir. Lakin kelimenin
etimolojisinin a'rtklanmasl ba~ka bir ger'regi ortaya koymaktadlr. Kanaatimizce,
yoluk kelimesi yag~ Tilrk ve Azerbaycan dillerindeki J!Qf.- 'yolmak, bir ~eyi

koparmak' fiili ile degil, bazl Turk dillerinde muhafaza olunmu~ J!Qf. 'kut, saadet'
ktlku ile baghdrr. Bu stlzcuge yol/dyol/cyol/col fonetik varyantlan ile 'kut, saadet'
anlammda Yakut dilinde rastianmaktadlT. (Mogoi dilinde col, Buryat dilinde zo[).
Yakut dili sozlilklerinde bu kOkten tiiremi~ collob / dyollob 'kutlu, mubarek,
saadetli' kelimesi kaydolunmaktadlr. 19 Kelime oncesinde y-y degi~imini dikkate
aldtkta aym kelime Tuva dilinde colduk, Karakalpak dilinde collI 'kutlu, mtibarek'
~eklinde kullamlmaktadlr. Buraya Klrglz dilindeki coltoy 'kutlu, saadet getirici',
Karaim dilindeki J!Qf. 'talih,~ 'kutlu', Nogay dilindeki yOlll 'kutlu' vs.
kelimeleri de ilave etmek miimkiindur. Kill Tigin ve Bilge Kagan yazltlarmda adl
geyen Yollug Tigin ki~i ismindeki Yollug kelimesi de bilavaslta J!Qf. 'kut' k5kiine
baghdrr.20 Sonraki yaglarda ~ahls adlarl sisteminde unvan-ad karakterli bu kelimenin
kar~dlgl kutlug, miibarek ~ekillerinde ge'rmektedir: Kutlug inan'r, Mubarek Sah vs.
Biitiin bunlar yoluk kelimesinin 'kutlu, mtlbarek anlammda kullamldlgml
ispatlamaktadrr. Slrtl yoluk ifadesindeki Slrt kelimesini ise biz 'arka' manah slrt
sOzcUgii ile degil, bazl Tilrk dillerinde, 0 srradan da Yakut dilinde rastlanan m:J£i.
'yUz' kelimesi ile alakalandrrlflz. Bu kelime bir yok Tilrk dillerinde Slray, Way.
illi!J? , Mogol dilinde ~, Buryat dilinde ~, Manyur dilinde Clra ~ekillerinde

'yOZ' anlaml bildirmektedir.2l V. V. Radlov "Kutadgu Bilig"de Slra 'yiiz, slfat',

19 E. K. Pekarskiy, Slovar' Yakutskogo Yazlka, C.I, s.716, 838.
20 Talat Tekin, Orhun Yazltlarl, Ankara 1988, s.69.
21 E. K. Pekarskiy, a.g.e.
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Altay dilinde ise slrt 'bir nesnenin ytiZil, dl~ tarafl' (mesela, fer slrtmda 'yer
yOzUnde') kelimelerinin kullamldlglm gosteriyor.22 Slrt kelimesi 9agda~ Krrglz,
Kazak, Karakalpak, Nogay, OZbek, Uygur YS. TUrk dillerinde de 'yOz, d1~ goriinti~,

goriinti~' anlarm bildirmektedir. Vatikan ntishasmdaki sirt kelimesi de 'yiiz, diS
goriiniis, gorkem' anlammdadlr. Slrtl yoluk ifadesi ise 'ytizil kutlu, ytizti mUbarek'
~eklinde anla~I1maktadlf. Vatikan nushasmda Bozkurda ait olunan bu ifadenin
mazmunu Dresden ntishasmm aym boyunda "Kurt yiizi miibarekdir..." ~eklinde

tekrarlanmaktadrr...

Bo~a9 boyunda namert yold~larmm Bo~a9 hakkmdaki kotti haberleri
babasma iletti~i duruma ba~h bir ctimleyi dikkate alahm: "Ag sakallu kocanuii
agzma sogdi Ag biirr;eklii karmuii sacm yoldl" (V-IO). Dresden niishasmda sonuncu
ciimle a~a~ldaki ~ekildedir: "Ag biirr;eklii karmuii sodm tartdz" (D-19). Dresden
ntishasmdaki sodm tartdl ifadesini tertip9iler olduk9a farkh ~ekillerde okumu~lardrr.

M. Ergin: siidin tartdl (9agda~ Ttirkgeye adaptasyon olunmu~ metinde: 'stittinil
gekti' Acaba sUtu nasll gekmek olurmu~?); S. Alizade: siidin tutdl 'stidUne kUfretti';
H. Arash: sacm dartdl (yoldu) (Vatikan ve Dresden varyantlarl birbirine
uydurulmu~tur.); ~. Cem~idov: sacm dartdl; O. ~aik Gokyay da H. Arash gibi
niishalardaki varyantlarl birle~tirmek yolunu tercih etmi~tir: Siidin tartdl, sar;m
yoldl.

Dresden ntishasmda bizim sodm tartdl ~eklinde okudu~umuz ifadenin
terkibindeki sod kelimesi 'sin', 'yay' ve 'dal' harflerinden olu~maktadlr ('sin' harfi
ile yazlldl~ma gore kelimenin sodin ~eklinde ince ilnliilerle okunu~ varyantml da
istisna etmiyoruz). Bu kelime kanaatimizce Mo~ol kl>kenlidir. Mogol dilinde sod
kelimesi 'ku~ ttiyti, tily' anlamma gelmektedir.23 Tunguz-Man9u dillerinde sudan
'ptirgek' kelimesi kullanllmaktadrr.24 Bunu da dikkate almak gerekir ki Mogol ve
Tunguz-Man9u dillerinde kelime sonundaki a91k ve kapah iinliilerle i~lenen -n eki
fakiiltatiftir, dii~ebilir. Mukayese et: Mogol dilinde odI odon 'yI1dlz', mod I modon
'a~a9', mos I moson 'buz', at I atan 'burulmu~ deve', dall dalan 'yetmi~' vs. Aym
paralellik TUrk ve Mogol dillerine ait kelimeler arasmda da gOriilmektedir:

Tiirkce:

giic

bay

oy

tebelteve

Mogolca:

giiciin

bayan 'zengin, devletli'

oyun 'f!kir, dii~iince'

temegen 'deve' vs.

22 V. V. Radlov, 0Plt Siovarya Tyurkskib Nare~iy, C. IV,!. Kitap, SPg 1911, s.647.
23 Kratkiy Mongol'sko- Russkiy Slovar', Moskva 1947, s.180.
24 Sravnitel'my Slovar' Tungussko-Mancurskih Yazlkov. c.n, Leningrad 1977, s.119.
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Bunlara esasen Tunguz-Man9u dillerindeki sudan kelimesinin TUrkge'deki
kar~IhgI sud 'PUrgek' ~eklinde tespit edilmekte ve Dresden nUshasmdaki sodm tartdl
ifadesi 'PUrgegini tartdI' gibi anla~IlmaktadlT. Vatikan ntishasmdaki sacm yoldl
ifadesinde~ kelimesinin 9agd~ anlammdan ba~ka 'pnrgek' manaSI da bildirdigini
soylemek mlimkiindlir. YazIiI abidelerde sakak saCl 'plirgek' birle~iminin oImasI bu
ihtimalimizi bizzat kuvvetlendirmektedir. Gorllidligti gibi her iki nushada tam aym
olmasa da bir birine yakm manalar ifade olunmu~tUT.

Vatikan nUshasma ve milstensihe kar~m itimatsIzhlYn aCI neticesi destanm
giri~ btHlirniindeki gozler toymca ifadesinin okunu~unda bUtiin 9IplakhgI ile gtlz
online geImektedir. Bu kelime Dresden ve Vatikan nUshalarmda aym ~ekilde

yazIimI~, Vatikan niishasmda kelime oncesinde t~d degi~imi ile aksolunmu~, gozler
kelimesi "zamme" ve "fetha" ile harekelenmi~tir:

"Gelduii 01 kim solduran sobdur, sapa danca yerinden oru turur, elin yiizin
yumadm tokuz bazlammac iken bir kiivlek yogurd gozler toymca tlka basa yer..."
(D-7). Bu metin par9asmda 'kef, 'yay', 'ze', 'lam', 're' harflerinden olu~an grafik
kompleksi V. V. Bartold, M. Ergin ve O. ~aik Gokyay gozlemek fiilinden geni~

zaman ekli kelime gibi, H. Arash gUvezler; S. Alizade gevezler; ~. Cem~idov

gozeler ~eklinde okumu~lardIr. GorllldilgU gibi Vatikan nUshasI milstensihine
inanmayan tertip9i1er Arap alfabesinde mUmkun olan biltiln okunu~ varyantlanm
Dresden nushasmdaki yazIiI~ ilzerinde tecrube etmi~lerdir. Lakin bu okunu~

varyantlarmda en adi mantIksal sorular yamtsIz kalmaktadIr. V. V. Bartold'un
'VIsmatrivayet' ~eklinde Rus9a'ya terclirne ettigi, O. ~aik Gokyay ve M. Ergin'in
gozler kelimesinden soma virgilI i~areti koydugu ~ ~ekline aym cins yliklem
fonksiyonunda 'bekler' gibi manalandIrdIklan) metne boyle bir soru ortaya
9IkmaktadIr: Fltraten obur ve a9gozIO olan bu kadm neyi ve kimi 'bekliyor'?

S. Alizade'nin teklif ettigi ve "gov~e- Igev~e-" fiili iIe bagladIgI, aslmda
mevcut olmayan gevezle- kelimesi 'yava~ yava~ yemek, 9ignemek' anlammda
metnin mantIgma ne derecede uymaktadu? Aksine a9goziU ve ObUT kadm nefes bile
almadan 'tIka basa yer'. Giivezle- ve gozele- varyantlanm tercih etmi~ tertip9iIerin
neyi goz onilnde tuttuklarmI ise galiba kendilerinden ba~ka hi9 kimse izah edemez.
Ne kadar ilgin9 goriinse de bir asra yakm sUre igerisinde muhtelif ara~tlTIcIiar

suadan bir oIguyu -gig kelimesinin doymak fiiIi ile birIe~ik fiil olu~turmasmI

'unutmu~lardIr'. Hatta TUrk dilindeki gozu ae, gozu tok; Azerbaycan dilindeki gozu
doymamak, g£g{g, gozu goy ifadeIeri dahi onIan uyarmamI~tIr. Muhtemelen onlan
gozler doymca ifadesinin birinci elemamnm iyelik eki olmadan ( yani 'gozIeri'
yerine 'gozler' ~eklinde) i~lenmesi ~a~IrtIm~tIr. Lakin ~u da var ki kahpIa~mI~

birle~ik fiillerin birinci elemanmm iyeIik eki olmadan i~lenmesi ozelligi
TUrkoIoji'de daha eski bir durumu yansItan beIirti gibi degerlendirilmektedir...
Btlylece Vatikan nlishasl milstensihinin lizerinden 'kelimeyi tahrif etmi~tir'

mahkumlugunu kaldusak metin tamamlyia onun harekeledigi ~ekilde normal
mantIga uymaktadlr: Sabah 90k erken kalkan obur kadm, gozIeri doyuncaya kadar
tIka basa yer...
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Vatikan niishasl bir ~ok soz koklerinin ve eklerin eski ~ekillerini de ortaya
~lkarmaya imkan vennektedir. Bunu balk" 'yarah' kelimesinin omeginde gonnek
mtimkiindUr. Bu kelime yedinci boyda sadece Dresden ntishasmda i~lenmi~tir.

Vatikan niishasmda bu kelimenin yerine baslu kelimesi bulunmaktadrr: "Oteki tagln
bir yamnda altl baSI balklr bir er gordum" (D-207); "Oteki kara tagun bir yamnda
altl baslu bir er gordum" (V-SS). Altl basi balklr (Dresden niishasmda) ve altl baslu
(Vatikan ntishasmda) ifadelerinin terkibindeki kelimelerin grafik-fonetik ve
gramatik karakteri ayn ayn a~lklanmadlgma gore bu ifadelerin mazmunu da
ar~tInnacI1ar tarafmdan tahrif olunmu~tur.

V. V. Bartold altl basi balklr bir er gordum ifadesini "Ya uvidel muja s
blestya~~im ~elom i golovoy" ~eklinde terctime etmi~tir. M. Ergin ve O. Saik
Gokyay da ifadeyi aym ~ekilde manalandrrml~lardrr: "AIm ba~l parlayan bir er
gordiim." Bu miiellifler (ve onlarm arkasmdan gelen pek ~ok ki~i) balklr kelimesini
Ebti Hayyan, Pavet de Courteille, Zenker sozlilklerinde, Kuman metinlerinde,
Kutb'un 'Hilsrev ve Sirin' eserinde, <;:agda~ Kmm-Tatar, Kazak, Karakalpak, Tatar,
B~krrd vs. Ttirk dillerinde i~lenen balkl- / balka- 'parlamak' fiili ile
alakalandrrml~lardrr. Fakat bu durumda metinde hakkmda bahsedilen erin alnmm,
b~mm neye g(jre parladlgl me~hul kalmaktadlr. Ote yandan Vatikan ntishasmdaki
altl baslu er ifadesi nasll izah olunmahdrr? Vine mi milstensih hatasl sayllmahdrr?

S. Alizade ve S. Aliyarov "balklr" kelimesini "balkar" ~eklinde okuyarak
Bolgar/Bulgar etnonimi ile aynile~tinni~lerdir. S. Aliyarov bu hususta ~(jyle yazlyor:
"Balgar bir er"- kitapta adl ge~en eski etnonimlerden biri- protobulgarlara aittir."
Daha sonra milellif bu kelimeyi Bulgar etnonimine baglamak i~in eski abidelerden
ve toponimik materyallerden omekler getiriyor. Bu aynile~tinneninhalk etimolojisi
karakteri ta~ldlgma dair deliller getinnekten vazge~erek yalmz ~unu soyleyelim ki
balklr kelimesi etnonimdirse altl basI balklr ifadesinde bunu nasI1 anlamak gerekir?
Acaba bu erin bulgar oldugu alnma ml yazllml~tlr? GOrillecegi mere mantIkslz bir
mazmun ortaya ~lkmaktadrr. ifadenin ger~ek mazmununu a~lklamak ve balklr
kelimesinin anlamml tesbit etmek i~in buradaki her bir kelimeyi aynhkta ara~trrmak

lazImdlr. Dresden ntishasmda aftl basi ~ift kelimesinin terkibinde, Vatikan
nilshasmda mtistakil i~lenen alt kelimesi aim kelimesinin -t ve -ill eklerinin
fonksiyonel aynlhgma dayanan fonetik varyantIdlr. (Bu paralellik giri~ bolUmilnde
'Geldun 01 kim... ' ifadesi ile ba~layan cilmlede ge~en geld ve gelin kelimelerinde de
g(jZUkmektedir.is

Alt ve aim kelimelerinin leksik paralelligini Dresden ve Vatikan niishalarmm
demek olur ki, btitUn boylarmda gormek mtimktindtir: "Kadir senUi'i altuna kada
yazsun (0-48); Yenumle altum kamn ben sileyin (0-49); Aim bG$a kunt I$ugum
urardlm (0-297); Ag almlarm yere koddar (0-63)" vs.

25 Bkz.: V. ZahidogJu, "Kitab-t Dede Korkut'un A~tJmaml~ SirJan", Logos-2, Baku 1998,
s.141-144.
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Kitab-I Dede Korkut'ta alt ve aim kelimeleri 'aIm, b~m on hissesi'
anlammdan b~ka aym zamanda 'on, huzur' manasmda da rastlanmaktadrr: "Ag
altunda· b~ kelime dua kllduk kabul olsun(D-154); Ag altlu Baymdlrm divamna
varmagum yok (D-245); Ag almlu Baymdl7ln divamna r;apar vardum (D-253); Ag
almlu Bayzndlr Hana pencyek r;lkardl (D-253)" vs. Yeri gelmi~ken gosterelim ki gg
almlu ve ag a/tlu ifadeleri Arapya'daki elahazret kelimesinin Ttfrkye kar~lhgldrr. Ai
'yiice' ve aim / aft 'on, huzur' kelimelerinin birle~imi 'yiice huzurlu' anlaml ifade
ediyor ki, bu da elahazret kelimesinin Arapya'daki anlammi kapsamaktadIr.

Aim / alt kelimesinin hem beden uzvu hem de cibet anlammda i~Ienmesi

tesadofi olmamaktadrr. Tiirk dillerinde buron, kabak, kas / kas, koks, yjg, manlav.
alk,m vs. gibi insan bedeninin onde gelen uzuvlarmm adIarI 'on taraP anlamI"· dal/
tal, arka, erne, slrt vs. gibi arka uzuvIarm adlarl 'arka taraP anIaml ifade etrnektedir.
Genelde insan bedeni uzuvlarml bildiren diger adlar da ( b~, goz, ayak, iy, kol,
oyogos 'kaburga'{Yakut) vs.) muhtelifcihet adlan gibi kullanmaktadrr.26

Alt kelimesi 'on' manasmda M. Fuzuli'nin 'Leyli ve Mecnun' eserinde de
i~Ienmi~tir:

"Beht ibni Selam kzlml~ adm

Av kasdine eylemi~ pervaz

A/tmda ukab, elinde ~ahbaz"

TUrk dillerinde aim kelimesi ile baglt ai, aldm kelimeleri dahi 'on taraP
anlaml bildirmektedir. Eski TUrk abidelerinde aim anIammda i~lenen ve ill. kokilne
bagh ikY. kelimesi27 Kitab-I Dede Korkut'ta 'on taraP anIamI ifade ediyor: "ilgyui'ide
dUgiin var dugune varup otgif' (D-I 05).

Yukanda soylenenler altl kelimesi He aim kelimesinin aym sllzcUk oldugunu
ispatlamaktadrr. AItI baSI yift kelimesi ise aim baSI yift kelimesinin e~anlamh

kar~lhgldlr.28 Altl baSI balklr birle~iminde tartI~maIara neden olan balklr kelimesinin
kokunl1 biz bal ~eklinde tespit ediyoruz. TUrk dillerinde bal kokU I-~ degi~imi

neticesinde~ 'yara' ~ekline donO~mll~t{ir. !l.M. kelimesi 'yara' anlammda Yakut ve
San Uygur dillerinde, TUrk dilinin aglzlarmda, Eski TUrk sozliigti, 'Tarama

M. Ergin'in ve b~kalanntn ne~irlerinde her iki nUshada a~:lk ve net olarak alt ~eklinde

yazllml~ kelime alm olarak metne almm!~tLr.
.. Burun kelimesine Kitab-l Dede Korkufta dahi 'tin' anlammda rastlanmakt&hr: "Seni deve

burnundan zebun olur didiler, bilmez misin?" (D-187); Kabak kelimesinin 'yilz, cemal'
anlaml: "Ay gabakll, bulut zii.ljlii. gozelin, duruban b~ma dolanmak gereK' (M. P. Vagif,
XVIII. ASlr)

26 A. M. S~erbak, O~erki po sravnitel'noy morfologii tyurkskih yazlkov (nare~iye. slujebmye
~asti re~i, izobrazitel'mye s!ova), Leningrad 1987, s.59.

27 A. M. S~erbak, a.g.e., s.67.
28 ilgi ~ekicidir ki, 'a~agl' anlarnh alt kelimesinin de alm ~eklinde leksik paraleli vardlr.

Yakut dilinde aim kelimesi '~agl' anlaml ifade etmektedir.
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S~zIU~', M. Ka~gari Divanl, Ebu Hayyan Sozlugu vs. bir ~ok kaynaklarda tespit
olunmu~tur:29 Ot ba~lg bitiirdi "Hac yaram sagalttl" (M. Ka~gari). Orta ~aglara ait
yazlh abidelerin dilinde de bu kelimeye slk slk rastlamak mUmkUndilr. "Yiiregim ba~

oldz gamden gel ir;im yar ii~te gar" (i. Nesimi); "Firkat Odl bagrlmz bf1$ eyledr' (M.
Darir) vs. Azerbaycan konu~ma diline mahsus ilreyimin basz sakiildii, iireyimin basz
agndl vs. ifadelerdeki !zfN. kelimesi dahi 'yara' anlammdadrr.

istisnaslz olarak bUtlln ara~t1rmacllar ...1lJl1 'yara' kelimesinin eski ~eklini

(arketipini) bal k~kilne baglaml~lardlr. Kelimenin bal varyantl 'yarah' anlammda
i~lenen balzg (tuva), paM (hakas), palu (altay) kelimelerinin terkibinde muhafaza
olunmu~tur. M. Ka~gari Divanl ve Kutadgu Bilig'deki balzk- 'yaralanmak' fiili de
bal 'yara' kokiinden tilremi~tir.30 Bal kokilne bagh derivatlara (tilremelere) esasen
bu kelimenin eski devirlerde senkretik ~ekilde fiil-ad fonksiyonunda kullanlldlgml
varsaymak murnkiindUr.

Bal ve !zfN. kelimelerindeki l-~ denkligi sistemli ~ekilde C;uva~ dilinde ortaya
91kmaktadrr. B~ka TUrk dillerinde terkibinde ~ UnsUzii olan kelimelerin I UnsUZU ile
i~lenmesi adeta C;uva~ dilinin daha eski ozelligi korumaSI olarak
nitelendirilmektedir:

Cuvasca:

bil

~ul

s'ul

kimel

bivel

~

y~ 'g()zya~l'

kilmU~

kuya~ 'gUne~'

bumil kaml~

iII ti~ I di~, VS.
31

L-~ denkligi bazl b~ka TUrk dillerine ait kelimelerde de rastlanmaktadrr:
Yakut. Olii- -TUrk dillerinde fj§jl-, TUrk. delik -Azerb. desik, TUrk. kaSlk - Tatar.
kalak, Yakut. tu: I~ TUrk. tiis / diis vs.

Ara~trrmacllann 90gunlugu bu denkligi TUrk dilleri i1e eski Bulgar Ttirkgesi,
C;uva~, Mogol, Tunguz-Man9u ve Kore dilleri arasmdaki paralellerde

29 EtimologilYeskiy Slovar' tyurkskih yazlkov, c.n, Moskva 1978, s.88-89.
30 Etimologi~eskiy Slovar' tyurkskih yazlkov, c.n, Moskva 1978, s.88-89.
31 Sravnitel'no-istori~eskaya grarnmatika tyurkskig yazlkov,Morfologiya Moskva 1984,

s.357; Emine Ceylan, C;uv~ca C;ok Zamanh Ses Bilgisi, Ankara 1997, s.134.
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aramaktadlrIar.32 N. A. Baskakov bu fonetik oIaym TUrk diIIerinde '~' iinsUZIil bazl
ekIerin MogoI dilinde 'I' iinsilzii iIe i~Ienmesine de ait etmektedir.33

Balklr kelimesindeki -klr eki adIardan slfat yaplcl morfoIoji beIgi oIarak '-iI'
ekinin mazmununu ifade etmektedir. Bu ek en geni~ kapsamda Tuva dilinde
i~Ienmektedir" Tuva dilinde -krr I -kir I-kur I-kilr I-grr I-gir I-gur I-gilr eki adIara
ekIenirken '-iI' ekli sifatiarm, fiiIIere ekIenirken '-ICI' ekii sifatiann mazmununu
oIu~turmaktadrr: Dllglr 'giizeI konu~an, belagat sahibi, diIli' «chI 'diI' kokilnden),
Okkur 'pek hlZh' «ok 'kur~un' kokilnden), iiniiskiir 'fuiinIii' «iinil~ 'fuiin'
kokilnden), sutkiir 'siltIu' «sUt kokllnden), ciirekkir 'yiirekIi, yigit' «lYUrek 'yUrek'
kOkUnden), ugaanglr 'aklih' «ugaan 'akII' kokilnden), !fll!m!:. 'kaygan' «tay
'kaymak' kokiinden), botkur 'uzun boylu' «bot 'boy' kokiinden) vs. Bu eki Altay
dilindeki uckur 'u~ucu, u~an', bilgir 'biIici', seskir 'sezici, hassas', TUrkmen
dilindeki tapglr 'buIucu', bilgir 'biIici', 6tkiir 'keskin, etkiIi'; L. Budagov
sozIUgtlndeki malglr 'maIh, zengin' vs. keIimeIerde dahi gOrmek mUrnkilndtir.34

Azerbaycan dilindeki dllglr 'aciz, zaylf (ki~i)', dongar '~i~Ii, beli ~i~Ii oIan
(ki~i)' keIimeIerinde dahi bu ek korunmu~tur. Dllglr keIimesi dil koktlne baghdlr.
Bu kok kahn iinIil iIe dll ~ekIinde Tuva diIinde, III ~ekIinde Moyun ~ur abidesi ve
Yakut diIinde tespit oIunmu~tur. ilk devirde dllglr keIimesi 'giizeI konu~an, beIagat
sahibi' anIaml bildirmi~, sonradan 'diI pehIivam, yaImzca diIi oIup da i~

ba~aramayan, aciz ki~i' ~eklinde semantik transformasyona ugraml~trr. Dongar
kelimesinin koki! 6zbeklYe don Iton, Uygurca dun, Tatarca (diaIekt) tun, <;uva~~a

tem fonetik varyantIarmda '~i~, yumru' anlaml ifade etmektedir. KeIimenin etimoloji
manaSl '~i~Ii, yumruIu' ~ekIinde belirIenmektedir.

Bal kokii ve -klr/-grr eki hakkmdaki oIguIara dayanarak: balklr kelimesinin
metinde 'yarah' anlammda i~Iendigini soyIemek milmkUndilr: "...alm ba~l yarab bir
er gordiim." Vatikan nushasmda aZlclk sadele~tirme olu~turuIsa da (balklr keIimesi
aym anlamh baslu 'yarah' keIimesine degi~tirilmi~, altl baSI ~ift kelimesinin
eIemanIarmdan birisi -alll keIimesi sakIanml~tIr) Dresden ntishasmdaki mazmun
aynen tekrarIanml~trr: "... aim yarab bir er gordiim."

Bu boyun (Yegenek boyunun) evveIinde KazI1Ik Kocanm tutukIanmasl
sahnesini hatIriayahm: "Nevbet kafire degdi. 01 altml~ batman giirz ile Kazlbk
Kocaya depere tutup ~aldl. falan diinya b<L$ma tar oldu, dudiik kibi kan ~orladl.

Kazlllk KOCayl karmalayup tutup kal'aya koydllar" (D-203). Metinden goruIdiigii
llzere kafir KaZIhk Kocamn ba~ma darbe indirip onun aImm b~ml yaraIaml~trr.

Yegenegin daylsl Emeni 'aIm ba~l yarah bir er' oIarak uykusunda g(jrmesi babasmm
aym vaziyette tutukIu oImasma i~aret etmektedir...

32 Sravnitel'no-istorir,;eskaya grammatika tyurkskih yazlkov, Moskva 1984, s.358.
33 N. A. Baskakov, Altayskaya Sem'ya yaZlkov, Moskva 1981, s.69.
34 F.G. ishakov, AA. Pal'mbah, Grammatika tuvinskogo yazlka, Moskva 1961, 5.187, 199

200; L. Z. Budagov, Sravnitel'my Siovar' Turetsko·Tatarskih Narer,;iy, C.I1, 1869, s.199.
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Son olarak ~unu belirtelim ki, Kitab-l Dede Kortkut'un metni dil apsmdan
bir birinin iizerine YlgI1ml~ birkary tarihi tabakadan olu~mu~tur. Arkeoloji kazllarda
oldugu gibi tabakalarm kronolojik smmm ve srrasml belirlemeden bu eski Tiirk
destamnm gerryek degerini ortaya koymak imkan haricindedir. Bu amaca ula~mak

i~in miistensihlerden herhangi birisinin yanh~ yaprnasl hususunda acele hiikiim
vererek onyarglya ba~ vunnakslZm Kitab-l Dede Korkut'un yazma niishalarl
arasmdaki farkhhklar yazlh abidelerin ve TUrk dillerinin olgularl temelinde titizlikle
ar~tmlmahdrr. Bu halde Vatikan niishasl miistensihine yl)neltilmi~ su~lamalarm

~ogunun hakSlZ oldugu da kesinlikle ortaya ~lkml~ olacaktrr.


